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Öz 

Tarama Sözlüğü’nde “aya çalmak, aya çatlatmak, aya kakmak, aya öttürmek, el çatlatmak, 

el kakmak” gibi karşılıkları bulunan aya karsmak; “el çırpmak ve elleri birbirine vurarak 

ses çıkarmak” anlamına gelir. Söz konusu birleşik ibarenin ilk kelimesi el karsmak ve aya 

karsmak şeklinde değişirken karsmak fiili de bu isimlerle birleşik kelimeler 

oluşturmaktadır. karsmak fiili Osmanlı Türkçesi metinlerinde el veya 

aya karsmak biçiminde “alkışlamak” anlamıyla XIV-XVI. Yüzyıllar arasında kullanılmış; 

daha sonraki yıllarda kullanımdan düşmüştür. Karsmak, tarihi lehçelerden Kıpçakçada da 

yer almaktadır. Çağdaş lehçelerden Kırgızca’da ise “karmak” ve “tokuşmak” anlamıyla 

yaşamaktadır. Kelimenin ilk şekli olduğunu düşündüğümüz harıs, harsar ve hassar  ise 

Yakutçada “tos vuruşmak, çarpışmak” anlamındadır. Harıs k-h değişimi ile karıs- daha 

sonra da orta hece düşmesi ile kars- şekline değişmiştir. Yakutça, Kırgızca ve Kıpçakçada 

görülen kelime, Osmanlı Türkçesinde de bir müddet yaşamakla birlikte varlığını 

sürdürememiştir. Bunun sebebi de sözcüğün yeterince bilinmemesi, kafiye ile seciye uygun 

sesler taşımaması ve onu çevreleyen kelimelerin azlığı ile açıklanabilir. 

Anahtar Kelimeler: Aya karsmak, alkış, Çağdaş Türk Lehçeleri 

Abstract 

“Aya karsmak", which has the meanings of "aya çalmak, aya çatlatmak, aya kalkmak, aya 

öttürmek, el çatlatmak, el kakmak" in the Scanning Dictionary; It means “clapping hands and 

making a sound by banging the hands together”. While the first word of the aforementioned 

compound phrase changes as "el karsmak" and "aya karsmak", the verb "karsmak" forms 

compound words with these nouns. The verb "karsmak" means "to applaud" in the form of 

"el" or "aya karsmak " in Ottoman Turkish texts XIV-XVI. Used for centuries; It fell out of 

use in later years. “Karsmak” is also included in Kipchak, one of the historical dialects. In 

Kyrgyz, one of the contemporary dialects, it lives with the meanings of "karmak" and 

"tokuşmak". “Harıs”, “harsar” and “hassar”, which we think to be the first form of the word, 

mean "to strike, to collide" in Yakut. Harıs changed into kars- with k-h change and then kars- 

with middle syllable decrease. The word, which is seen in Yakut, Kyrgyz and Kipchak, could 

not survive in Ottoman Turkish, although it lived for a while. The reason for this can be 

explained by the fact that the word is not known enough, it does not have sounds suitable for 

rhyme and tone, and the words surrounding it are scarce. 

Keywords: Aya karsmak, applause, Contemporary Turkish Dialects 
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Giriş 

Tarama Sözlüğü’nde “aya çalmak, aya çatlatmak, aya kakmak, aya öttürmek, el 

çatlatmak, el kakmak” gibi karşılıkları bulunan aya karsmak; “el çırpmak ve elleri 

birbirine vurarak ses çıkarmak” anlamına gelir (Meninski, 1999, s.3668-3669; Clauson, 

1972, s. 642-643. ). Sûdî, Gülistân şerhinde Şem‘î’nin ve Sürûrî’nin “el karsmak” 

deyimine verdiği anlamı “el ḳarṣamak” hânende vü gûyende sâz yanınca el usûlini 

tutarlar, el silkmek diyenler galat eylemişler” şeklinde kendinden önceki şairlere karşı 

çıkarak detaylı bir açıklamada bulunur (Yerdemir, 2019, s. 200). 

Söz konusu birleşik ibarenin ilk kelimesi el karsmak ve aya karsmak şeklinde değişirken 

karsmak fiili de bu isimlerle birleşik kelimeler oluşturmaktadır. Aya karsmak, birleşik 

fiili Osmanlı metinlerinde 30 kez geçmekte olup yalnızca ilk örnek “İki elini karstı, 

geçürdi” şeklinde Mukaddimetü’l-Edeb’te (12. Yüzyıl) görülmektedir. Daha sonra 

yazılı metinlerdeki 1’er örnek (Cevâhirü’l-Esrâr, Ferhengname ve Antername’de (14. 

yüzyılda)  görülür. XV. Yüzyıl şairlerinden Edirneli Nazmî ve Necâtî’nin de bildiği aya 

karsmak, yazılı metinlerinde 15. yüzyılda ve 16 yüzyılda 11 kez daha tekrar etmiştir. 

Yüzyıl sırasıyla “el karmak” ifadesinden seçilen beyitlerde bağlamına göre şöyle 

kullanılmaktadır: 

Edirneli Nazmi de el karsmak fiilini demâdem ile “tempo tutmak” anlamında kullanır: 

İy mugannî sâza dem-sâz ol dem-â-dem aya kars 

Turma iy rakkâs sen de meclisi raks ıla sars  (Nazmi, 15. yy) 

[Ey şarkıcı, saza arkadaşlık et ve sürekli el çırp (tempo tut). Ey rakkas! Sen de durma, 

meclisi dans ile sars.] 

El karsmak deyimi, Necatî Bey’in dizelerine de şöyle yansır:  

Kaddüne karşu karsar elin serv egerçi kim 

Bu şîveler inen dahi düşmez usûline (Necâtî Bey, 15.yy) 

[Servi her ne kadar senin endamın (karşısında) el çarparak (tempo tutsa) da bu 

hareketler (sevgilinin salınışına) uygun düşmemektedir] (Servi sevgili ile boy 

ölçüşemez manasında)  

Gülşende serv karsar elin ha salar başın 

Kendüzi oynar eblehi gör kendüzi çalar  

[Servi gül bahçesinde bazen başını bazen ellerini sallayarak (tempo tutup raks 

etmektedir). (Ancak) ahmağı görün ki kendisi çalıp kendisi oynamaktadır.] (Servi 

sevgili ile boy ölçüşemez manasında). 
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Necati Bey ile aynı dönemde üretilmiş metinlerde de kelime, aynı hayaller etrafında 

döner. Beyitte, “el karsan” bitki veya hayvan ile karşısında oynayan veya şarkı 

söyleyenler ilk dizede; terennüm edip ozanın usulüne şevk ile uyanlar ise ikinci dizede 

yer alır. 

Şah-ı gül aya karsuban oynarsa aceb mi 

Sen bülbüle bu nagmeyi talim edeni gör (Bab XV. 1, 451) 

[Gül şahı (veya gül dalı) ellerini birbirine vurarak oynarsa şaşılır mı? Sen (gülü raks 

ettiren) bu nameyi bülbüle öğretene bak.] 

Germ olup bülbül güle karşu terennüm başlamış 

Ayasın karsar çınar uyup usûl ozanına (Hadidî, 15.yy ) 

[Bülbül gülün karşısında coşup kendinden geçerek şarkı söylemeye başlamış. Çınar 

(ise) ellerini birbirine vurarak bülbüle tempo tutmaktadır.] 

Ururdu serv raks âvâz-ı nâya 

Çınar ol şevk ile karsardı aya (Mihr ü Müşteri, 16.yy) 

[Servi ney sesi (eşliğinde) dans ederdi. Çınar (ise) o coşku ile ellerini birbirine çarparak 

tempo tutardı.] 

Kaddi şevkıyle raks urur arar 

Karşusında çınâr el karsar (Amrî, 16. yy. ) 

[Servi (sevgilinin) endamının coşkusu ile dans ederdi. Çınar ise (servinin) karşısında 

ellerini çarparak tempo tutardı.] 

Açılup güller müzeyyen oldı etrâf-ı çemen 

Raksa girmiş servler durmaz aya karsar çınâr  (Muhibbî , 16. yy. ) 

[Bahçenin etrafı açılan güller ile süslendi. Servi ağaçları dansa başlamış; çınar (ise) 

durmaksızın ellerini birbirine çarparak tempo tutmaktadır] 

Goncalar güldi gül açıldı temâşâ eyle gel 

Gülsitânda servler raks eyler el karsar çenâr  (Ravzî, 16. yy) 

[Goncalar güldü güller açıldı, (hadi) seyre gel. Gül bahçesinde serviler dans etmekte, 

çınar ise el çarparak tempo tutmaktadır.] 

Aya karsar mihr ü meh güm güm öter mey-hâneler 

Şâh-ı hûbân dil-ber Ahmed Lâmiîdür âşıkı (Lâmiî Çelebi, 16.yy) 
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[Şimdi bu hoş name ile kadehler dans etmeye; sarhoşlar şiir söylemeye başlamaktadır. 

Güneş ve ay el çarparak (tempo tutmakta); meyhaneler (müzik sesleri ile ) güm güm 

ötmektedir. Güzellerin şahı dilber Ahmed ve (onun) aşığı (da) Lâmiî’dir.] 

Mest olup câm-ı mey ile âşık-ı rüsvâylar  

Aya karsup el çalup kılurdı âh u vâylar  (Helâkî, 16.yy) 

[Perişan aşıklar şarap kadehi ile sarhoş olup, el çırparak ah u vah etmektedir. Neyler 

inlemekte ve defler dert ile göğsünü dövmektedir. Meclisleri süsleyen mum, bir sanem 

(gibi) olmuştu.] 

Kaddün anup serv urdukça semâ ey gül-izâr 

Gülsitân içre sabâ ırlar aya karsar çınâr (Meâlî, 16.yy) 

[Ey gül yanaklı (sevgili). Gül bahçesinde servi senin endamını aklına getirip dans 

etmekte; rüzgâr şarkı söyleyip çınar tempo tutarak eşlik etmektedir.] 

Azâ vaktinde el karsup gülen etfâli ayb itmen 

Bu şöhretler anadur kim yiri çâh-ı cehennemdür (Gelibolulu Âlî, 16.yy) 

[Matem anlarında el çarparak gülen yetimleri kınamayın. Bu eylemler yeri cehennem 

çukuru olan o (kimseyedir)] 

Karsa karsa elini silleler ururdu aya 

Serpe serpe kadehi değdi key-i Keyvâna (Gelibolulu Âlî, 16.yy) 

[Elini çarpa çarpa aya silleler vururdu; kadehi serpe serpe Zuhal yıldızının en tepesine 

değdi.] 

Kelimenin farklı şekillerde kullanımına başka eserlerde de rastlanılmıştır. Kelimeye ait 

bu örnekler, aşağıdaki tabloda kelimenin geçtiği yer ve eser adı şeklinde gösterilmiştir: 

12. yy. İki elini karstı, geçürdi  Mukaddimetü’l-Edeb 

14. yy. 
Er ü avrat uryan olurlardı, sıklık verip aya 

karsıp 
Cevâhirü’l-Esrâr 

14. yy. 
sen ol güle vergil nefes ey paşa / ki kaskas 

güle halk önünde düşe 
Ferheng-nâme 

14. yy. Sazlar çalınır, kim oynar, kim karsar Anter-nâme 

15. yy. 
Atun oynadugı yir sarsar idi / Bu lube-sinc 

ayasın karsar idi 
Leylâ vü Mecnûn 

15. yy. 
Kars: iki eli, kuşun iki kanadı birbirine 

çarpmak. 
Et-Tuhfetü’z-zekiyye 
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15. yy. El karsmak aya öttürmek Bâbü’l-Vâsıt 

15. yy. Raksetmek, sıçramak ve el karsmak Bâbü’l-Vâsıt 

15. yy. 
Elin karsa karsa, ayağın yere ura ura çalgu 

… 
Bâbü’l-Vâsıt 

16. yy. 
Kethudâ deblek çalar ney-zen hatîb /Kâdı el 

karsar ve oynar muhtesib 
Deh-murg 

16. yy. Zincler ayalar karsıp Selîm-nâme 

16. yy. Aya karsmak Kamilü’t-tabir 

20. yy. 
Kambardın kara kaskası / Körgennen son 

bulardı 
Kambar Batır 

20. yy. Zambiregi kars etip / Dobul kağıp bakırat Kurmanbek 

20. yy. 
Taamaylap turup tars saydı / Tap aşırbay 

kars saydı 
Kurmanbek 

20. yy. Zambiregi kars etip / Dobul kağıp bakırat Kurmanbek 

 

Kars sözcüğü “tak, tok, güm, cart, vb.” birçok anlamı olan bir yansıma sözcüktür. Bu 

anlama sert ses kaf ve sad harflerinin etkisi olduğu düşünebilir. Bu sözcüğün tam 

anlamını bulabilmek için cümle içindeki bağlamına bakılabilir. Kırgızca-

Türkçe sözlükte sadece “tak, tok” anlamı verilmiştir. Destanda aynı ifadeler tekrar 

tekrar kullanılabilir. Kurmanbek Destanı’nda   karsmak,  “küt diye saplamak; sağlamca 

saplamak”, “cart diye saplamak” anlamına gelmektedir. 

Sonuç 

Karsmak fiili, Osmanlı Türkçesi metinlerinde el veya aya karsmak biçiminde 

“alkışlamak” anlamıyla XIV-XVI. Yüzyıllar arasında kullanılmış; daha sonraki yıllarda 

kullanımdan düşmüştür. Karsmak, tarihi lehçelerden Kıpçakçada da yer almaktadır. 

Çağdaş lehçelerden Kırgızca’da ise “karmak” ve “tokuşmak” anlamıyla yaşamaktadır. 

Kelimenin ilk şekli olduğunu düşündüğümüz harıs, harsar ve hassar ise Pekarskiy’nin 

Yakut Dili Sözlüğü’nde “tos vuruşmak, çarpışmak” anlamındadır (Pekarskiy 1945: 342-

343). Harıs k-h değişimi ile karıs- daha sonra da orta hece düşmesi ile kars- şekline 

değişmiştir. Yakutça, Kırgızca ve Kıpçakçada görülen kelime, Osmanlı Türkçesinde de 

bir müddet yaşamakla birlikte varlığını sürdürememiştir. Bunun sebebi de sözcüğün 

yeterince bilinmemesi, kafiye ile seciye uygun sesler taşımaması ve onu çevreleyen 

kelimelerin azlığı ile açıklanabilir. 
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